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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

ராம்காலி மஹாைா 3 ஆனந்து 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

சாதிகூர ்பிரசாதி 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ஓ என் தாயய! நான் சத்குருலவக் கண்டுபிடித்ததாை், என் மனதிை் 

மகிழ்சச்ியிருக்கிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

நான் இயற்லகயாகயவ சத்குருலவ அலடந்யதன், அதனாை் என் 

மனதிை் மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

விலைமதிப்பற்ற இலசக்கருவிகளும், யதவலதகளும் 

குடும்பத்துடன் ரத்தினங்களாகப் பாடலைப் பாட 

வந்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਬਦ ੋਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

பரமாத்மாலவ மனத்திை் நிலைநிறுத்திய அலனவரும், 

அவருலடய துதியின் வாரத்்லதகலளப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் சத்குருலவக் கண்டுபிடித்த பிறகு, மனதிை் ஆனந்தம் 

எழுந்தது என்கிறார.் 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

ஓ என் மனயம! நீங்கள் எப்பபாழுதும் பதய்வீகத்திை் மூழ்கி 

இருக்கடட்ும் 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

மனயம! நீங்கள் கடவுளிடம் மூழ்கி இருந்தாை், அவர ்உங்கள் 

எை்ைா துக்கங்கலளயும் மறந்துவிடுவார.் 
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ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

அவர ்பதாடரந்்து உங்களுக்கு ஆதரவளிப்பார ்மற்றும் உங்கள் 

எை்ைா பணிகலளயும் பசய்வார.் 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

அலனத்லதயும் நிலறயவற்ற வை்ை இலறவலன ஏன் 

மறக்கிறீரக்ள்? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

ஓ என் மனயம! எப்யபாதும் கடவுளிடம் நம்பிக்லக 

லவத்திருங்கள் 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

உண்லமயான குருயவ! உங்கள் வீட்டிை் எதுவும் இை்லையா? 

    

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

உங்கள் வீட்டிை் எை்ைாம் இருக்கிறது, ஆனாை் நீங்கள் 

பகாடுப்பலத பபறுவீரக்ள். 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

எப்பபாழுதும் உங்களது புகலழப் பாடுபவரக்ளுக்கு அந்தப் 

பபயயர அவரக்ள் மனதிை் உலறயும். 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜ ੇਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

யாருலடய பபயர ்மனதிை் இருக்கிறயதா, அவரக்ளின் இதயத்திை் 

எை்லையற்ற வாரத்்லதகளின் கருவிகள் ஒலிதத்ுக் பகாண்யட 

இருக்கும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ உண்லமயான குருயவ! உங்கள் வீட்டிை் 

எதுவும் நன்றாக இை்லை 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

கடவுளின் உண்லமயான பபயர ்என் அடிப்பலட. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

அவரது உண்லமயான பபயர ்எனது ஆதரவு, இது அலனத்து 

பசிலயயும் யபாக்கியது. 
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ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

என் ஆலசகள் அலனத்லதயும் நிலறயவற்றிய பபயர,் 

அலமதியும், மகிழ்சச்ியும் என் மனதிை் நிலைதத்ுவிட்டது. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

இந்தப் பபருலமலய எனக்குக் பகாடுத்த அந்த குருவிடம் நான் 

எப்யபாதும் சரணலடகியறன். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹ ੁਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ முனிவரக்யள, கவனமாகக் யகளுங்கள்; குரு 

என்ற வாரத்்லதலய யநசிக்கவும். 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

கடவுளின் உண்லமயான பபயர ்என் வாழ்க்லக துலண.  

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்டமான இதய வீட்டிை், ரபாப், பகவாஜ், தாை், துங்ரூ 

மற்றும் சங்கு யபான்ற ஐந்து வலகயான ஒலிகலளக் பகாண்ட 

எை்லையற்ற பசாற்கள் உள்ளன. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

அதிரஷ்்டமான இதய வீட்டிை் ஐந்து வாரத்்லதகள் ஒலிக்கின்றன, 

கடவுள் தனது சக்திலய லவத்திருக்கும் வீட்டிை். 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧੁ ਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

கடவுயள! கமடிக்கின் ஐந்து தூதரக்லளயும் அடக்கி பயங்கரமான 

காைத்லதயும் பகான்றுவிட்டாய். 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

இலறவனின் பபயராை், அந்த உயிரினங்கள் மடட்ுயம 

ஈடுபடட்ுள்ளன, யாருலடய தலைவிதி ஆரம்பத்திை் இருந்து 

இப்படி எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

இதயத்திலும், வீட்டிலும் நித்திய வாரத்்லத ஒலிக்கிறது, மகிழ்சச்ி 

கிலடக்கிறது என்று நானக் கூறுகிறார.் 
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ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

உண்லமயான கடவுள் பக்தி இை்ைாமை் இந்த உடை் அற்பமானது. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

உண்லமயான ஆலச இை்ைாமை் ஒரு ஏலழ சிறிய உடை் என்ன 

பசய்ய முடியும் 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

பன்வாரி! உன்லனத் தவிர யவறு யாருக்கும் திறலம இை்லை, 

கருலண காடட்ு. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

இந்த உடலுக்கு யவறு இடமிை்லை, பசாை்லிை் ஈடுபட்டாை்தான் 

யமம்படுத்த முடியும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

கடவுள் பக்தி இை்ைாமை் இந்த ஏலழ உடை் என்ன பசய்ய முடியும் 

என்கிறார ்நானக் 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

எை்யைாரும் ஆனந்லதப் பற்றி யபசுகிறாரக்ள், ஆனாை் 

உண்லமயான ஆனந்த் குருவிடமிருந்து கற்றுக்பகாண்டார.் 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

உண்லமயான மகிழ்சச்ிலய குருவிடமிருந்து 

கற்றுக்பகாள்கிறார,் அவர ்தனது அன்பான அடியாரக்ளிடம் 

எப்யபாதும் கருலண காடட்ுகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

குரு தன் அருளாை் எை்ைாப் பாவங்கலளயும் அழிதத்ு அறிவின் 

ஆன்மிகத்லத கண்களிை் லவக்கிறார.் 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹ ੁਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

உள்ளத்திை் பற்றுதலை இழந்தவரக்ள், வாரத்்லதயின் மூைம் 

அவரக்ளின் வாழ்க்லகலய அழகாக்கிக் பகாண்டான்  இலறவன். 

 

 

 

4 



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

இதுயவ உண்லமயான யபரின்பம், குருவிடமிருந்து நாம் 

கற்றுக்பகாண்ட யபரின்பம் என்கிறார ்நானக். 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

யஹ பாபா! நீங்கள் யாருக்கு பகாடுக்கிறீரக்யளா, அந்த நபர ்

பபறுகிறார.் 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸ ੋਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥ 

அந்த நபர ்மடட்ுயம பபறுகிறார,் யாருக்கு பகாடுக்கிறாய், யவறு 

எந்த ஏலழயும் என்ன நன்லம பசய்ய முடியும். 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

சிைர ்மாலயயிை் மூழ்கி பதத்ு திலசகளிலும் அலைந்து 

திரிகிறாரக்ள் ஆனாை் சிைர ்நாமத்லத ஒட்டி தங்கள் 

வாழ்க்லகலய பவற்றியலடயச ்பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

கடவுளின் விருப்பத்லத விரும்பியவரக்ள், குருவின் அருளாை் 

மனம் தூய்லமயலடந்து விடுகிறது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥ 

பிரியமான இலறவன் யாருக்கு பகாடுக்கிறாயரா, அந்த நபர ்

பபறுகிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 

யஹ அன்புள்ள புனிதரக்யள! வாருங்கள், பசாை்ை முடியாத 

இலறவனின் கலதலயச ்பசாை்யவாம். 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

விவரிக்க முடியாத கடவுலளப் பற்றி யபசுயவாம், அலத எந்த 

முலறயாை் அலடயைாம் என்று சிந்திப்யபாம். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

உங்கள் உடை், மனம், பசை்வம் மற்றும் அலனத்லதயும் குருவிடம் 

ஒப்பலடத்து, அவருலடய கட்டலளகளுக்குக் கீழ்ப்படிந்தாை் 

மடட்ுயம கடவுலளக் காண முடியும். 
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ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹ ੁਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் கட்டலளகலளப் பின்பற்றி அவருலடய உண்லமயான 

குரலைப் பாடுங்கள் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹ ੁਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ஓ புனிதரக்யள! யகளுங்கள், பசாை்ைப்படாத 

கடவுளின் கலதலயச ்பசாை்லுங்கள் 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

யஹ  நிலையற்ற மனயம! புத்திசாலித்தனத்தாை் யாரும் 

கடவுலள அலடயவிை்லை 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥ 

யஹ  என் மனயம! நீங்கள் நான் பசாை்வலத கவனமாகக் 

யகளுங்கள், புத்திசாலித்தனத்தாை் யாரும் கடவுலளக் 

கண்டுபிடிக்கவிை்லை. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

இந்த மாலய அப்படிப்பட்ட வசீகரம், உயிரக்லளக் குழப்பி 

உண்லமலய மறக்கச ்பசய்தவன். 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

மாலயயின் வடிவிை் வாழும் உயிரக்ளின் வாயிை் வஞ்சகத்லதத் 

திணித்த அந்தக் கடவுளாை் இந்த யமாகினி மாயாவும் 

பலடக்கப்பட்டிருக்கிறது. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹ ੁਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

(பபயர)் மீது இனிலமயான பற்று பகாண்ட கடவுளுக்கு நான் 

என்லன தியாகம் பசய்கியறன் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ நிலையற்ற மனயம! புத்திசாலித்தனத்தாை் 

யாரும் கடவுலள அலடயவிை்லை 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

ஏ அன்பான மனயம நீ எப்யபாதும் உண்லமலய தியானி  
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ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥ 

நீங்கள் பாரக்்கும் இந்தக் குடும்பம் உங்கயளாடு பசை்ைவிை்லை. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥ 

உன்னுடன் பசை்ைாத குடும்பதத்ுடன் ஏன் ஈடுபடுகிறாய். 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥ 

அத்தலகய யவலைலய பசய்யக்கூடாது, அதன் காரணமாக 

ஒருவர ்இறுதியிை் வருந்த யவண்டும்.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥ 

நீ சத்குருவின் அறிவுலரலயக் யகள் அது உன்னுடன் இருக்கும்.  

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥ 

நானக் கூறுகின்றார ்யஹ அன்பான மனயம நீ எப்யபாதும் 

உண்லமலய தியானி  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

யஹ கண்ணுக்கு பதரியாத கடவுயள! உங்கள் முடிவு யாருக்கும் 

கிலடக்கவிை்லை 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥ 

யாரும் உங்கள் முடிலவக் கண்டுபிடிக்கவிை்லை, உங்கலள 

நீங்கயள அறிவீரக்ள். 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 

இந்த ஜீவராசிகள் அலனத்தும் உங்கள் நாடகம் (லீலை), இந்தச ்

சூழலிை் யார ்என்ன பசாை்லி விளக்க முடியும். 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

இந்த உைகத்லதப் பலடத்தவயன, நீயய யபசுகிறாய், 

அலனத்திலும் பாரக்்கிறாய். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹ ੈਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥ 

நானக் கூறுகின்றார ்அட கடவுயள!  நீங்கள் எப்யபாதும் அணுக 

முடியாதவர,் உங்கள் முடிலவ யாரும் கண்டுபிடிக்கவிை்லை 
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ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦ ੇਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

யதவரக்ளாலும், மனிதரக்ளாலும், முனிவரக்ளாலும் யதடப்படும் 

அமிரத்த்லத நான் குருவிடமிருந்து பபற்யறன். 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளாை் எனக்கு அமிரத்ம் கிலடதத்ு, பூரண உண்லம 

என் மனதிை் நிலைபபற்றது. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥ 

அடகடவுயள ! நீங்கள் அலனதத்ு உயிரக்லளயும் பலடத்தீரக்ள், 

ஆனாை் ஒரு சிைர ்மடட்ுயம குருவின் பாதங்கலளத் தரிசிக்க 

வந்துள்ளனர.் 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அவருலடய யபராலச, அகங்காரம் நீங்கி சத்குருலவ மடட்ுயம 

நை்ைவராகக் கண்டார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅਤੰਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥ 

எவரிை் பரமாத்மா மகிழ்ந்திருக்கிறாயரா அவர ்குருவிடமிருந்து 

அமிரத்ம் பபற்றதாக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥ 

பக்தரக்ளின் வாழ்க்லக-நடத்லத உைகின் மற்ற 

மக்களிடமிருந்து தனிதத்ுவமானது. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥ 

மிகவும் கடினமான பாலதயிை் நடக்க யவண்டியிருப்பதாை், 

பக்தரக்ளின் வாழ்க்லக முலற தனிதத்ுவமானது. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 

யபராலச, ஈலக, தாகம் ஆகியவற்லறக் லகவிடட்ு அதிகம் யபச 

விரும்ப மாட்டாரக்ள். 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥ 

வாளின் முலனலயவிடக் கூரல்மயாகவும், முடிலயவிடச ்

சிறியதாகவும் இருக்கும் இந்தப் பாலதயிை் அவரக்ள் பசை்ை 

யவண்டும். 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ  

குருவின் அருளாை் அகந்லதலய துறந்தவரக்ள், தங்கள் 

ஆலசகள் பதய்வீகத்திை்இலணந்தாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹ ੁਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 

நானக் கூறுலகயிை், பக்தரக்ளின் வாழ்க்லக-நடத்லத உைக 

மக்களிடமிருந்து காைங் காைமாக யவறுபட்டது. 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥ 

ஆண்டவயர! நீங்கள் நடப்பது யபாை் நாங்களும் நடக்கியறாம். 

உங்கள் குணங்கள் எனக்குத் பதரியாது 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ੈਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

நீங்கள் வழிநடத்துவது யபாை, நீங்கள் வழிநடத்தும் பாலதயிை் 

நாங்கள் நடக்கியறாம். 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

உனது அருளாை் யாருலடய நாமத்லத நிலனவு கூரக்ிறாயயா, 

அவரக்ள் எப்பபாழுதும் உன்லனயய தியானிதத்ுக் பகாண்யட 

இருப்பாரக்ள். 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

உங்கள் கலதலய யாரிடம் கூறுகிறீரக்யளா, அவரக்ள் குருவின் 

வாசலிை் மகிழ்சச்ி அலடகிறாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵ ੈਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ உண்லம குருயவ! உங்கள் விருப்பப்படி 

உயிரக்லள நகரத்த்ுகிறது 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

இந்த அழகான வாரத்்லத கடவுளின் துதி. 

ਸਬਦ ੋਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥ 

சத்குரு எப்யபாதும் அழகான வாரத்்லதலயப் புகழ்ந்து 

பாடியுள்ளார.் 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥ 

ஆரம்பத்திலிருந்யத யாருலடய விதியிை் எழுதப்பட்டயதா 

அவரக்ள் மனதிை் வந்து குடியயறியிருக்கிறது. 
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ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சிைர ்அலைந்து திரிந்து நிலறய யபசுகிறாரக்ள், ஆனாை் 

யபசச்ாை் யாரும் பயனலடயவிை்லை. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥ 

அந்த வாரத்்லதலயயய சத்குரு மகிலமப்படுத்தியதாக நானக் 

கூறுகிறார.் 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

பதய்விகம், தியானம் பசய்தவரக்ள் தூய்லமயானவரக்ள் 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 

குருமுகன் ஆகி தியானம் பசய்தவரக்ள் தான் கடவுலள 

தியானிதத்ு தூய்லமயானவரக்ள். 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥ 

அவர ்தனது பபற்யறார ்மற்றும் குடும்பத்தினருடன் 

புனிதமாகிவிட்டார,் அவருடன் பழகுபவரக்ளும் 

புனிதமானவரக்ள். 

ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

ஹரியின் நாமத்லத வாயாை் உசச்ரிப்பவரக்ளும், காதுகளாை் 

யகட்பவரக்ளும் தூய்லமயானவரக்ள், அலத மனதிை் 

பதித்தவரக்ளும் தூய்லமயானவரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 

கடவுலள குருமுகமாக தியானிதத்வரக்ள் தூய்லமயானவரக்ள் 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜ ੈਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

சன்மாரக்்க பசயை்கலளச ்பசய்வதன் மூைம், உள்ளுணரவ்ு 

அறிவு மனதிை் எழாது, உள்ளாரந்்த அறிவின்றி, மனதின் 

கவலைகள் நீங்காது. 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

இந்த கவலை எந்த வலகயிலும் மனலத விடட்ு அகைாது, 

சடங்குகள் பசய்வதிை் பைர ்யசாரவ்லடகிறாரக்ள். 
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ਸਹਸ ੈਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧੋਿਾ ਜਾਏ ॥ 

இந்த உள்ளம் சந்யதகத்தாலும், கவலையாலும் கலறபடுகிறது, 

அலத எதன் மூைம் தூய்லமப்படுத்த முடியும்? 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹ ੁਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

மனலதத் தூய்லமப்படுத்த, வாரத்்லதயிை் ஈடுபடவும், 

பதய்வீகத்துடன் ஈடுபடவும். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥ 

குருவின் அருளாை், உள்ளுணரவ்ு அறிவு எழுகிறது, இதனாை் 

மனதிை் இருந்து சந்யதகங்களும் கவலைகளும் நீங்குகின்றன 

என்கிறார ்நானக். 

 ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥                                                                                 

சிைர ்இதயத்திை் அழுக்காக இருக்கிறாரக்ள், ஆனாை் பவளியிை் 

இருந்து சுத்தமாக இருப்பது யபாை் நடிக்கிறாரக்ள்.  

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥ 

பவளியிை் இருந்து தூய்லமயாக இருப்பதாகவும், உள்யள அழுக்கு 

இருப்பதாகவும் காட்டிக்பகாள்பவன் சூதாட்டத்திை் தன் பிறப்லப 

இழந்தாரக்ள் . 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 

இந்த தாகம் என்னும் பபரும் யநாயினாை் அவன் மனதிை் 

மரணத்லத மறந்தான். 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥ 

யவதங்களிை் இப்பபயர ்சிறந்தது என்று வரண்ிக்கப்படட்ுள்ளது, 

ஆனாை் இவரக்ள் அலதச ்சிறிதும் யகடக்ாமை் யபய்களாக 

அலைந்துபகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥ 

உண்லமலயக் லகவிடட்ு, பபாய்யின் மீது பற்று பகாண்டவரக்ள், 

சூதாட்டத்திை் தங்கள் விலைமதிப்பற்ற உயிலர இழந்தவரக்ள் 

என்கிறார ்நானக். 
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ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥ 

சிைர ்இதயத்திலிருந்து தூய்லமயானவரக்ள், பவளியிலிருந்தும் 

தூய்லமயானவரக்ள். 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 

தூய்லமயான உள்ளமும், பவளித்யதாற்றமும் பகாண்டவர,் 

சத்குருவின் யபாதலனகளின்படி நற்பசயை்கலளச ்பசய்து 

சம்பாதிக்கிறார.் 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚ ੈਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

பபாய்கள் அவரக்லளத் பதாடுவதிை்லை, அவரக்ளின் மனம் 

சத்தியத்திை் இலணந்திருக்கும். 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

மாணிக்கம் யபான்ற விலை மதிப்பற்ற பிறப்பின் பயலனப் 

பபற்ற வணிகரக்ள் மடட்ுயம சிறந்தவரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥ 

யாருலடய மனம் தூய்லமயாக இருக்கிறயதா அவரக்ள் 

எப்யபாதும் குருவிடம் இருப்பாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖ ੁਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵ ੈ॥ 

ஒரு சீடன் குருவிடம் திரும்பினாை் 

ਹੋਵ ੈਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕੋਈ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

ஒரு சீடன் குருவுடன் யநருக்கு யநர ்மாறினாை், அவன் 

இதயத்திலிருந்தும் குருவுடன் இருப்பான். 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥ 

அவர ்இதயத்திை் குருவின் பாதங்கலள தியானிப்பார ்மற்றும் 

உள்ளத்திலும் அவரது நிலனவிை் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥ 

தன் அகங்காரத்லத விடட்ு, குருவின் யமை் தங்கியிருப்பதாை், 

குருலவத் தவிர யவறு யாலரயும் அறியவிை்லை. 
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 ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹ ੁਸੋ ਤਸਖ ੁਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ புனிதரக்யள! கவனமாக யகளுங்கள்; 

ஆசிரியருக்கு முன்னாை் சீடன் மடட்ுயம இருக்கிறார ்

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖ ੁਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ஒரு சீடன் குருலவ விடட்ு விைகினாை், சத்குரு இை்ைாமை் 

அவனுக்கு முக்தி கிலடக்காது. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 

இந்தச ்சூழலிை் ஞானியான பபரியவரக்ளிடம் பசன்று 

யகட்டாலும் அவருக்கு யவறு எந்த இடத்திலும் முக்தி கிலடக்காது. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

பை பிறவிகளிை் அலைந்து திரிந்து மீண்டும் மனித ரூபத்திற்கு 

வந்தாலும் குரு இை்ைாமை் முக்தி அலடய முடியாது. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

சத்குரு அவருக்கு வாரத்்லதகலள (யபாதலனகலள) 

கூறும்யபாது, மீண்டும் குருவின் பாதங்களிை் யசருவதன் மூைம் 

மடட்ுயம அவர ்முக்திலய அலடகிறார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥ 

சிந்திதத்ுப் பாருங்கள், சத்குரு இை்ைாமை் ஒரு அந்நிய ஆன்மா 

முக்தி அலடய முடியாது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் அன்பான சீடரக்யள! வாருங்கள், உண்லமயான 

குரலைப் பாடுங்கள். 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥ 

எை்ைா குரை்களிலும் சிறந்த குருவின் குரலை மடட்ும் பாடுங்கள் 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵ ੈਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

கடவுளாை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள், இந்த யபசச்ு அவரக்ளின் 

இதயத்திை் நுலழகிறது. 
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ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹ ੁਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥ 

நமாமிரத்ம் அருந்துங்கள்; எப்பபாழுதும் கடவுளின் நிறத்திை் 

மூழ்கி, எப்யபாதும் இலறவனின் திருநாமத்லத 

உசச்ரிதத்ுக்பகாண்யட இருங்கள். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥ 

இந்த உண்லமயான குரலை எப்யபாதும் பாடிக்பகாண்யட 

இருங்கள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

சத்குரு இை்ைாமை், யபசச்ு பசல்சயானது, குருவின் வாயிலிருந்து 

பசாை்ைப்படும் யபசச்ு மடட்ுயம உண்லம. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் யபசல்சத் தவிர மற்ற அலனத்தும் பபாய் 

 

ਕਹਦੇ ਕਚ ੇਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਾਂ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

யகாஷமிடுபவரக்ளும், பசல்சயாகப் யபசுவலதக் யகட்பவரக்ளும் 

இருக்கிறாரக்ள், அதாவது அவரக்ள் பபாய்யரக்ள், 

பபாய்யானவரக்ள் என்று பசாை்லி,  யபசல்சத்தான் 

யபசுகிறாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

அப்படிப்பட்டவரக்ள், தங்களின் ஆயவசத்தாை் ஹரி நாமத்லத 

தினமும் உசச்ரித்துக்பகாண்யட இருப்பாரக்ள் ஆனாை் அலதப் 

பற்றி எதுவும் பதரியாது.               

 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

மாயாவாை் மனம் திருடப்பட்டவரக்ள் வீண் யபசுகிறாரக்ள்.        

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 

நானக் சத்குருவின் வாயிலிருந்து பசாை்ைப்பட்ட யபசச்ு மடட்ுயம 

உண்லம, மற்ற அலனத்துப் யபசச்ும் பசல்சயானது, அதாவது 

பபாய்யானது என்கிறார.் 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்லத ஒரு விலைமதிப்பற்ற ரத்தினம், அதிை் 

நற்பண்புகளின் வடிவிை் விலைமதிப்பற்ற லவரங்கள் 

பதிக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥ 

எவனுலடய மனம் அந்தச ்பசாை்லின் விலைமதிப்பற்ற 

மாணிக்கத்திை் மூழ்கியிருக்கிறயதா, அவன் அதிை் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚ ੈਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 

யாருலடய மனம் வாரத்்லதயயாடு ஒன்றிவிட்டயதா, அவன் 

உண்லமயின் மீது காதை் பகாண்டான். 

 

ਆਪੇ੍ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪੇ੍ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

கடவுயள வாரத்்லத வடிவிை் ரத்தினம், குருயவ வாரத்்லத வடிவிை் 

லவரம், வாரத்்லத வடிவிை் உள்ள இந்த நலக யாருக்கு 

வழங்கப்படுகிறயதா, அவர ்இந்த உண்லமலய 

புரிந்துபகாள்கிறார ்

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 

குரு என்ற வாரத்்லத விலைமதிப்பற்ற ரத்தினம், அதிை் 

குணங்களின் விலைமதிப்பற்ற லவரங்கள் பதிக்கப்படட்ுள்ளன 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪੇ੍ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥ 

சிவசக்திலய (உணரவ்ு மற்றும் மாலய) உருவாக்குவதன் மூைம், 

கடவுயள தனது கட்டலளலய இயக்குகிறார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵਖੈੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

அவயர தனது பபாழுதுகலள ஆலணகலள வழங்குவதன் மூைம் 

கவனிக்கிறார,் ஆனாை் இந்த ரகசியத்தின் யயாசலனலய ஒரு 

குரம்ுகுக்கு மடட்ுயம பகாடுக்கிறார.் 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵ ੈਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

வாரத்்லத யாருலடய மனதிை் இருக்கிறயதா, அவன் எை்ைாப் 

பிலணப்புகலளயும் உலடத்து சுதந்திரமாகிறான். 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

கடவுயள யாலர உருவாக்குகிறாயரா, அவர ்குருமுகமாகி, ஒயர 

கடவுலளயய தியானிக்கிறார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪੇ੍ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥ 

பலடப்பாளியய தனது ஆலண பற்றிய புரிதலை தருகிறார ்என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

நிலனவுகளும் யவதங்களும் பாவம் மற்றும் புண்ணியத்லதப் 

பற்றி சிந்திக்கின்றன, ஆனாை் அலவ சாரத்லத அறியவிை்லை 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

குரு இை்ைாமை், சாரம் பதரியாது, சாரம் அலடய முடியாது. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰ ੁਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 

மும்மடங்கு உைகம் அறியாலமயின் உறக்கத்திை் உறங்கிக் 

பகாண்டிருக்க, வாழ்க்லகயின் இரவு அறியாலமயின் 

உறக்கத்திை் கழிகிறது. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் அருளாை், அறியாலமயின் உறக்கத்திை் இருந்து 

விழித்துள்ள ஆத்மாக்கள் மடட்ுயம, யாருலடய மனதிை் 

பரமாத்மா வசிக்கிறாரக்யளா, அந்த ஆன்மாக்கள் மடட்ுயம 

அமிரத் உலரலய ஓதிக் பகாண்யட இருக்கும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 

நானக் கூறும் கூறுகளின் அறிலவ அவர ்மடட்ுயம அலடகிறார,் 

அதன் இரவும் பகலும் பதய்வீகத்திை் ஈடுபடட்ு, அவரது 

வாழ்க்லகயும் இரவும் விழித்திருக்கும்யபாது கடந்து பசை்கிறது. 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 

தாயின் வயிற்றிலும் வளரத்்தவலன, மனதிலிருந்து ஏன் மறக்க 

யவண்டும்? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥ 

கருவியையய நமக்கு உணவு பகாண்டு வரும் இவலர மனதினாை் 

எப்படி மறப்பது? 
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ਓਸ ਨੋ ਤਕਹ ੁਪੋ੍ਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 

யாலர அவர ்தனது ஆரவ்த்திை் ஈடுபடுகிறாயரா, அவலர எந்த 

வலியும் துக்கமும் பதாட முடியாது. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪੇ੍ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

உண்லம என்னபவனிை், அவயர தனது ஆரவ்த்திை் ஈடுபடுகிறார,் 

யமலும் அவர ்ஒரு குருமுகராக இருந்து எப்யபாதும் நிலனவிை் 

இருக்க யவண்டும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

இவ்வளவு பபரிய பகாலடயாளியாக இருப்பவலன 

மனதிலிருந்து மறப்பது ஏன் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

தாயின் வயிற்றிை் பநருப்பு இருப்பது யபாை, பவளியிை் மாயா 

இருக்கிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

மாயா மற்றும் கரப்்ப பநருப்பு இரண்டும் ஒன்றுதான் (யவதலன), 

கடவுள் இந்த லீைாலவப் பலடத்தார.் 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

கடவுள் விரும்பும் யபாது மடட்ுயம குழந்லத பிறந்தது, இதன் 

காரணமாக முழு குடும்பத்திலும் மகிழ்சச்ியான சூழ்நிலை 

உருவாக்கப்பட்டது. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਿਾਇਆ ॥ 

குழந்லத பிறந்தவுடன், அவர ்கடவுளின் மீதான பற்றுதலை 

இழந்து, விடாய்பகாண்ட மாயா தனது கட்டலளலய விதித்தார.் 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

இந்த மாயா, ஆத்மா பரமாத்மாலவ மறந்துவிடும், பிறகு அவன் 

மனதிை் பற்று ஏற்படட்ு இருலம உருவாகிறது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚ ੇਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

குருவின் அருளாை் கடவுளிடம் பக்தி பகாண்டவரக்ள் 

மாயாவிலும் அவலர அலடந்தனர ்என்கிறார ்நானக். 
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ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

கடவுயள விலைமதிப்பற்றவர ்மற்றும் மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹ ੁਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

அதன் உண்லமயான மதிப்லப யாராலும் மதிப்பிட முடியாது, 

அதனாை் பைர ்அழுது ஏங்கி தங்கள் வாழ்க்லகலய 

இழந்துள்ளனர.் 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰ ੁਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

சத்குரு கிலடத்தாை், அவர ்தலைலய ஒப்பலடக்க யவண்டும், 

இதனாை் மனதின் அகங்காரம் யபாய்விடும். 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

இந்த உயிர ்யாருக்கு பகாடுக்கப்பட்டயதா, அதனுடன் ஆன்மா 

இலணந்தாை், பதய்வீகமானது மனதிை் நிலைபபறுகிறது. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

யஹ நானக்! கடவுயள விலைமதிப்பற்றவர,் அவலரப் பபறுபவர ்

அவர ்மடட்ுயம அதிரஷ்்டசாலி. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

ஹரி-நாம் என்  பங்கீடு மற்றும் மனம் வணிகன் 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

என் மனம் வணிகன் மற்றும் ஹரி-நாம் என் வாழ்க்லக உணவு, 

நான் சத்குருவிடம் இருந்து இந்த யரஷன் பற்றிய அறிலவப் 

பபற்யறன். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹ ੁਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

தினமும் ஹரி நாமத்லத இதயத்திலிருந்து ஜபித்து, அந்த 

நாமத்தின் பைலன தினமும் பபறுங்கள். 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਭਾਣਾ ॥ 

இந்த பபயரும், பசை்வமும் பபற்றவரக்ள் மடட்ுயம, கடவுயள 

அவருலடய விருப்பத்தாை் வழங்கியவர.் 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

ஹரியின் பபயர ்என் உயிர ்இரத்தம் என்றும் மனம் 

வணிகனாகிவிட்டது என்றும் நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஏய் ரஸ்னா! நீங்கள் மற்ற சாறுகளிை் உறிஞ்சப்படுகிறீரக்ள், 

ஆனாை் உங்கள் தாகம் தணியவிை்லை  

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰ ੁਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ஹரியின் சாற்லற நீ அருந்தும் வலர உன் தாகம் யவபறந்த 

வழியிலும் தணியாது.  

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

ஹரி-ராஸ் கிலடத்தவுடன் அலத குடியுங்கள், ஏபனன்றாை் ஹரி-

ராஸ் குடித்த பிறகு மீண்டும் தாகம் இருக்காது. 

 

ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

இந்த ஹரி-ராஸ் சத்குருலவப் பபறும் மங்களகரமான 

பசயை்களாை் மடட்ுயம பபறப்படுகிறது.    

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

கடவுள் மனதிை் குடியிருக்கும் யபாது, மற்ற ராசாக்கள் 

அலனத்தும் மறந்து விடுகின்றன என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

ஓ என் உடயை! கடவுள் உங்களுக்குள் ஒளிலய 

ஏற்படுத்தியயபாதுதான் நீங்கள் இந்த உைகத்திற்கு வந்தீரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧ ੁਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

கடவுள் ஒளிலய நிறுவியயபாதுதான் நீங்கள் உைகத்திற்கு 

வந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਮਾਿਾ ਆਪੇ੍ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிலரயும் பலடத்து இந்த உைலகக் காட்டியவர ்

அவயர அலனவருக்கும் பபற்யறார.் 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

குருவின் அருளாை் விளங்கி, இவ்வுைகம் புகழாகக் காணப்பட்டது 

என்பது ஒரு யபாற்றுதை். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

கடவுள் பிரபஞ்சத்தின் லமயத்லத உருவாக்கியயபாது, அவர ்

தனது ஒளிலய உன்னிை் நிறுவினார,் அதன் பிறகுதான் நீங்கள் 

இந்த உைகத்திற்கு வந்தீரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

இலறவனின் வருலகலயப் பற்றிய நற்பசய்திலயக் யகட்டதும் 

மனதிை் பபரும் ஆயவசம் ஏற்பட்டது. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

ஓ என் நண்பயன! கடவுலளப் யபாற்றுங்கள், இந்த இதய வீடு ஒரு 

புனித ஆையமாக மாறிவிட்டது. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

நண்பயர! தினமும் இலறவனின் திருநாமத்லதப் பாடுவதாை் 

துக்கம், யவதலன, கவலை இருக்காது. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰ ੁਜਾਪ੍ਏ ॥ 

குருவின் பாதங்களிை் மனம் ஒன்றி, அன்புக்குரிய இலறவலன 

உணரும் அந்த நாள் அதிரஷ்்டமானது. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

குருவின் வாரத்்லதகளிலிருந்து எை்லையற்ற யபசச்ு அறிவு 

கிலடத்தது, ஹரி-நாம் ஜபிதத்ு, ஹரி-ராஸ் அருந்திக்பகாண்யட 

இருங்கள். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

அலனத்லதயும் பசய்து முடிக்க வை்ை இலறவன் தாயன 

வந்ததாக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧ ੁਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

யஹ  என் உடயை! இவ்வுைகிை் வந்து என்ன புண்ணியம் 

பசய்தாய்? 
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ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

யஹ உடயை! இந்த உைகத்திற்கு வந்து என்ன யவலை பசய்தாய்? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

உன்லனப் பலடத்த கடவுள், மனதிை் நிலைத்திருக்கவிை்லை. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளாை் அவர ்மனதிை் கடவுள் குடியிருந்து, அவர ்

பசய்த பூரவ் புண்ணியத்தாை் இந்த பைன் கிலடத்துள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

சத்குருவின் மீது மனலத நிலைநிறுத்தியவரின் உடை் 

பவற்றியலடந்ததாக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

ஓ என் கண்கயள! கடவுள் உங்களுக்குள் ஒளிலய நிறுவியுள்ளார,் 

எனயவ அவலரத் தவிர யவறு யாலரயும் பாரக்்க யவண்டாம். 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

இலறவலனத் தவிர யவறு யாலரயும் பாரக்்காயத, ஏபனனிை் 

அவன் அருளாை் தான் உனக்கு பாரல்வ கிலடத்தது. 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ੁ ਹ ੈਹਤਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

நீங்கள் பாரக்்கும் இந்த உைகம் கடவுளின் வடிவம் மடட்ுயம 

பதரியும். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் அருளாை் இந்த ரகசியம் எனக்குப் புரிந்தது, எங்கு 

பாரத்்தாலும் ஒயர கடவுலளயய காண்கியறன், அவலனத் தவிர 

யவறு யாரும் இை்லை. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸ ੇਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

இந்தக் கண்கள் முன்பு குருடாக இருந்ததாகவும், ஆனாை் 

சத்குருலவச ்சந்திதத்ு பதய்வீக தரிசனம் பபற்றதாகவும் நானக் 

கூறுகிறார.் 
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ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

என் காதுகயள! உண்லமலயக் யகடக் கடவுள் உங்கலள 

உைகிற்கு அனுப்பியுள்ளார.் 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

உண்லமலயக் யகடக், கடவுள் அலத உடலுடன் இலணத்து 

உைகிற்கு அனுப்பியுள்ளார,் எனயவ சத்தியத்தின் குரலைக் 

யகளுங்கள். 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

அலதக் யகட்பதன் மூைம் மனமும் உடலும் உற்சாகமலடந்து, 

ரஸ்னா ஹரி-ராசாவிை் இலணகிறது. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

அந்த உன்னத உண்லம, 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹ ੁਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

நானக், நாமிருதத்லதக் யகளுங்கள், தூய்லமயாக இருங்கள், 

உண்லமலயக் யகடக் கடவுள் உங்கலள உைகிற்கு 

அனுப்பியுள்ளார ்

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

ஆன்மாலவ உடை் என்ற குலகயிை் லவதத்ு கடவுள் உயிர ்

கருவியாக இலசதத்ுள்ளார.் 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

அவர ்பிராணன் கருவிலய வாசித்தார,் அதாவது உயிர ்மூசல்சத் 

பதாடரப்ுபடுத்தினார,் உடை் யபான்ற குலகக் கண்கள், காதுகள், 

வாய், மூக்கு யபான்ற ஒன்பது கதவுகலள பவளிப்படுத்தினார ்

மற்றும் பத்தாவது கதவு ரகசியமாக லவக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

குரு மீது நம்பிக்லக லவத்து பத்தாம் வாசலைக் 

காட்டியிருக்கிறார ்

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

பத்தாவது வாசலிை் பை வடிவங்கள் மற்றும் ஒன்பது 

பபாக்கிஷங்கலளக் பகாண்ட பபயர ்உள்ளது, அதன் ரகசியம் 

கண்டுபிடிக்கப்படவிை்லை. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

அன்யப இலறவன் ஆன்மாலவ உடலின் குலகயிை் லவதத்ு 

உயிலரத் பதாடரப்ுபடுத்தியதாக நானக் கூறுகிறார ்

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚ ੈਘਤਰ ਗਾਵਹ ੁ॥ 

உண்லமயான இை்ைத்திை் (சத்சங்கதி) அமரந்்து கடவுளின் இந்த 

உண்லமயான கீரத்்தலனலயப் பாடுங்கள். 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

அந்த உண்லம இை்ைத்திை் (சத்சங்கதி) அமரந்்து உண்லம துதி 

பாடுங்கள், அங்கு உண்லம எப்யபாதும் தியானிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

கடவுயள ! உங்களுக்குப் பிரியமானவரக்ளும், ஞானத்லதப் 

பபற்ற குருமுகரக்ளும் மடட்ுயம இறுதி உண்லமலயத் 

தியானிக்கிறாரக்ள். 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹ ੈਤਜਸੁ ਬਖਸ ੇਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

இறுதி உண்லம அலனவருக்கும் எஜமானர,் அது 

அருளுபவரக்ளாை் மடட்ுயம சத்தியம் அலடயப்படுகிறது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

உண்லமயான இை்ைத்திை் (சத்சங்கதி) அமரந்்து பரம 

சத்தியத்லதப் பாடிக்பகாண்யட இருங்கள் என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

யஹ அதிரஷ்்டசாலிகயள! நீங்கள் ஆனந்த வாணிலய பக்தியுடன் 

யகளுங்கள், அலதக் யகட்பதன் மூைம் உங்கள் விருப்பங்கள் 

அலனத்தும் நிலறயவறும். 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

எவன் பரமபிதாலவ அலடந்தாயனா அவனுலடய துக்கங்கள் 

யாவும் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

உண்லமக் குரலைக் யகட்டவனுலடய துக்கங்கள், வியாதிகள், 

யகாபங்கள் அலனத்தும் நீங்கின.  
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ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ਰੇੂ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

இந்த உலரலய முழு குருவிடமிருந்து அறிந்தவரக்ள், அந்த 

முனிவரக்ள் அலனவரும் மகிழ்சச்ியலடந்தனர.்           

 

ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

இந்தப் யபசல்சக் யகட்பவரக்ள் தூய்லம அலடகிறாரக்ள், இலதப் 

பாடுபவரக்ளும் தூய்லமயாகிறாரக்ள். சத்குரு தனது உலரயிை் 

விரிவானவர.் 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

நானக் குருவின் காைடியிை் இருப்பதாை் மனதிை் எை்லையற்ற 

ஒலிகலளக் பகாண்ட இலசக்கருவிகள் ஒலிக்கின்றன. 
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ਅਰਦਾਸ  

பிராரத்்தலன 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

கடவுள் ஒருவயர. எை்ைா பவற்றியும் அற்புதமான குருவின் 

(கடவுளுலடயது). 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

மரியாலதக்குரிய வாள் (தீலம பசய்பவரக்லள அழிப்பவர ்

வடிவிை் உள்ள கடவுள்) எங்களுக்கு உதவடட்ும்! 

  

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

பத்தாம் குருவாை் ஓதப்பட்ட மரியாலதக்குரிய வாளின் ஓட்.  

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

முதலிை் வாலள நிலனவு பசய்யுங்கள் (தீலம பசய்பவரக்லள 

அழிப்பவர ்வடிவிை் உள்ள கடவுள்); பிறகு நானக்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீகப் பங்களிப்பிை் கவனம் 

பசலுத்துங்கள்). 

  

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

பின்னர ்குரு அங்கத், குரு அமர ்தாஸ் மற்றும் குரு ராம் தாஸ் 

ஆகியயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள்; அவரக்ள் எங்களுக்கு 

உதவடட்ும்! (அவரக்ளின் ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க). 

  

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

குரு அரஜ்ன், குரு ஹரய்காவிந்த் மற்றும் மதிப்பிற்குரிய குரு ஹர ்

ராய் ஆகியயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள். (அவரக்ளின் 

ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க). 
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ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய குரு ஹர ்கிருஷ்ணலன நிலனவு கூரந்்து 

தியானியுங்கள், யாருலடய தரிசனம் மூைம், அலனத்து 

துன்பங்களும் மலறந்துவிடும். (அவரக்ளின் ஆன்மீக 

பங்களிப்பிை் வாழ்க. 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

குரு யதக் பகதூலர நிலனவுகூருங்கள், அப்யபாது ஒன்பது 

ஆன்மீக வளங்கள் உங்கள் வீட்டிற்கு விலரந்து வரும். 

  

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

கடவுயள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய பத்தாவது குரு யகாவிந்த் சிங்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாழ்க).  

கடவுயள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

மரியாலதக்குரிய குரு கிரந்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பதத்ு 

அரசரக்ளின் பதய்வீக ஒளிலயப் பற்றி சிந்திதத்ு தியானியுங்கள், 

யமலும் உங்கள் எண்ணங்கலள பதய்வீக யபாதலனகளின் பக்கம் 

திருப்புங்கள் மற்றும் குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் பாரல்வயாை் 

மகிழ்சச்ிலயப் பபறுங்கள்; உத்தர ் வாயஹ குரு (அற்புதமான 

கடவுள்)! 
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ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

ஐந்து அன்பரக்ளின், நான்கு மகன்களின் (குரு யகாவிந்த் சிங்கின்) 

பசயை்கலள நிலனத்துப் பாருங்கள். நாற்பது தியாகிகளின்; 

அடங்காத உறுதியின் துணிசச்ைான சீக்கியரக்ளின்; நாமத்தின் 

நிறத்திை் திலளத்த பக்தரக்ளின்;நாமத்திை் ையித்தவரக்ளின்; 

நாமத்லத நிலனவுகூரந்்து, யதாழலமயிை் உணலவப் பகிரந்்து 

பகாண்டவரக்ளின்;இைவச சலமயை் கூடங்கலள 

பதாடங்கியவரக்ளின்; (உண்லமலயப் பாதுகாப்பதற்காக) 

தங்கள் வாள்கலள ஏந்தியவரக்ளிை்; மற்றவரக்ளின் 

குலறபாடுகலள கவனிக்காதவரக்ள்; யமற்கூறிய அலனவரும் 

தூய்லமயான மற்றும் உண்லமயான பக்தி பகாண்டவரக்ள்; 

உத்தர ்வாயஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

அந்த துணிசச்ைான சீக்கிய ஆண்களும் பபண்களும் தங்கள் 

தலைலய தியாகம் பசய்தாலும், தங்கள் சீக்கிய மதத்லத 

விடட்ுக்பகாடுக்காமை் பசய்த தனிதத்ுவமான யசலவலய 

நிலனதத்ுப் பாருங்கள்; உடலின் ஒவ்பவாரு மூடட்ுகளிலிருந்தும் 

தங்கலளத் துண்டு துண்டாக பவட்டிக் பகாண்டவர;் யார ்

உசச்ந்தலைலய அகற்றினாரக்ள்; சக்கரங்களிை் கட்டப்படட்ு 

சுழற்றப்படட்ு துண்டு துண்டாக உலடக்கப்பட்டவரக்ள்; 

மரக்கடல்டகளாை் பவட்டப்பட்டவரக்ள்; உயிருடன் 

யதாலுரிக்கப்பட்டவரக்ள்; குருத்வாராக்களின் கண்ணியத்லதக் 

காக்க தங்கலளத் தியாகம் பசய்தவரக்ள்; சீக்கிய நம்பிக்லகலய 

யார ்லகவிடவிை்லை; சீக்கிய மதத்லத கலடப்பிடித்தவர ்மற்றும் 

அவரக்ளின் நீண்ட முடிலய கலடசி மூசச்ு வலர காப்பாற்றியவர;் 

உத்தர ்வாயஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 
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ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

சீக்கிய மதத்தின் அலனத்து இடங்கள் மற்றும் அலனத்து 

குருத்வாராக்களிலும் உங்கள் எண்ணங்கலளத் திருப்புங்கள்; 

வாயஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

முதலிை் மரியாலதக்குரிய முழு கை்சாவும் இந்த யவண்டுதலைச ்

பசய்யுங்கள், அவரக்ள் உங்கள் பபயலர தியானிக்கடட்ும்; 

அத்தலகய தியானத்தின் மூைம் அலனத்து இன்பங்களும் 

வசதிகளும் கிலடக்கடட்ும். 

 ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

மரியாலதக்குரிய கை்சா எங்கிருந்தாலும், உனது 

பாதுகாப்லபயும் அருலளயும் பகாடு; இைவச சலமயைலற 

மற்றும் வாள் ஒருயபாதும் யதாை்வியலடயாமை் இருக்கடட்ும்; 

உனது பக்தரக்ளின் மானத்லதக் காப்பாற்று; சீக்கிய மக்களுக்கு 

பவற்றிலய பகாடுங்கள்;மரியாலதக்குரிய வாள் எப்யபாதும் 

எங்கள் உதவிக்கு வரடட்ும்; கை்சாவுக்கு எப்யபாதும் மரியாலத 

கிலடக்கடட்ும்; உத்தர ்வாயஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬਕੇ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

சீக்கியரக்ளுக்கு சீக்கிய பரிசு, நீண்ட முடி பரிசு, சீக்கிய 

சட்டங்கலளக் கலடப்பிடிக்கும் பரிசு, பதய்வீக அறிவின் பரிசு, 

உறுதியான நம்பிக்லகயின் பரிசு, நம்பிக்லகயின் பரிசு மற்றும் 

பபயரின் மிகப்பபரிய பரிசு ஆகியவற்லற தயவுபசய்து 

வழங்குங்கள்.  கடவுயள! பாடகரக்ள், மாளிலக,  பதாலககள் 

என்பறன்றும் இருக்கடட்ும்; உண்லம என்றும் பவை்ைடட்ும்; 

வாயஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)!   
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ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

அலனத்து சீக்கியரக்ளின் மனமும் அடக்கமாகவும், அவரக்ளின் 

ஞானம் உயரந்்ததாகவும் இருக்கடட்ும்;  கடவுயள! நீங்கள் 

ஞானத்தின் பாதுகாவைர.் 

  

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

உண்லமயான தந்லதயய, வாயஹ குருயவ! நீங்கள் 

சாந்தகுணமுள்ளவரக்ளின் மரியாலத, ஆதரவற்றவரக்ளின் சக்தி, 

தங்குமிடம் இை்ைாதவரக்ளின் அலடக்கைம், நாங்கள் உங்கள் 

முன்னிலையிை் தாழ்லமயுடன் பிராரத்்தலன 

பசய்கியறாம்.....(இங்யக பசய்யப்படும் சந்தரப்்பம் அை்ைது 

பிராரத்்தலனலய மாற்றவும்). 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

யமற்கண்ட பிராரத்்தலனலய ஓதுவதிை் எங்களின் 

தவறுகலளயும் குலறகலளயும் மன்னிக்கவும். அலனவரின் 

பபாருள்கலளயும் தயவு பசய்து நிலறயவற்றுங்கள். 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

உமது நாமத்லத நிலனத்து தியானிக்கக்கூடியவரக்லள 

சந்திப்பதன் மூைம் அந்த உண்லமயான பக்தரக்லள எங்கலள 

சந்திக்கும்படி பசய்வாயாக. கடவுயள! உண்லமயான குருநானக் 

மூைம், உங்கள் பபயர ் உயரந்்ததாக, உங்கள் விருப்பப்படி 

அலனவரும் பசழிக்கடட்ும்.  

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

கை்சா கடவுளுக்கு பசாந்தமானது; எை்ைா பவற்றியும் கடவுளின் 

பவற்றி. 
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பயணத்திற்கான தத்துவம் 

 

சீக்கியத்தின் தத்துவம் தரக்்கம், விரிவான தன்லம மற்றும் ஆன்மீக மற்றும் 

பபாருள் உைகத்திற்கான அதன் "குலறபாடுகள் இை்ைாத" அணுகுமுலற 

ஆகியவற்றாை் வலகப்படுத்தப்படுகிறது. அதன் இலறயியை் எளிலமயாை் 

குறிக்கப்படுகிறது. சீக்கிய பநறிமுலறகளிை், தனிநபரின் சுயம் மற்றும் 

சமூகம் (சங்கத்) ஆகியவற்றிற்கு இலடயய எந்த முரண்பாடும் இை்லை. 

 

சீக்கிய மதம் சுமார ் 500 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு குருநானக்காை் நிறுவப்பட்ட 

இலளய உைக மதமாகும். இது ஒரு உன்னதமானவர ் மற்றும் பிரபஞ்சத்தின் 

பலடப்பாளர ் (வாயஹகுரு) மீதான நம்பிக்லகலய வலியுறுதத்ுகிறது.  இது 

நித்திய யபரின்பத்திற்கான எளிய யநரான பாலதலய வழங்குகிறது. அன்பு 

மற்றும் உைகளாவிய சயகாதரத்துவத்தின் பசய்திலய பரப்புகிறது. சீக்கிய 

மதம் கண்டிப்பாக ஒரு ஏகத்துவ நம்பிக்லக மற்றும் யநரம் அை்ைது இடத்தின் 

வரம்புகளுக்கு உட்பட்ட ஒயர ஒருவராக கடவுலள அங்கீகரிக்கிறது. 

 

சிருஷ்டி, பராமரிப்பாளர,் அழிப்பவர ் மற்றும் மனித வடிவத்லத எடுக்காத 

ஒயர கடவுள் என்று சீக்கிய மதம் நம்புகிறது.  அவதாரக் யகாட்பாடு சீக்கிய 

மதத்திை் இடமிை்லை. இது பதய்வங்கள் மற்றும் பிற பதய்வங்களுக்கு எந்த 

மதிப்லபயும் ஏற்படுத்தாது.   

 

சீக்கியத்திை் பநறிமுலறகளும், மதமும் ஒன்றாகச ் பசை்கின்றன. ஆன்மீக 

வளரச்ச்ிலய யநாக்கி அடிபயடுத்து லவப்பதற்காக ஒருவர ்அன்றாட வாழ்விை் 

தாரம்ீக குணங்கலள புகுத்தி நற்பண்புகலள கலடபிடிக்க யவண்டும்.  

யநரல்ம, இரக்கம், பபருந்தன்லம, பபாறுலம மற்றும் பணிவு யபான்ற 

குணங்கலள முயற்சி மற்றும் விடாமுயற்சியாை் மட்டுயம உருவாக்க முடியும். 

நமது பபரிய குருக்களின் வாழ்க்லக இந்த திலசயிை் உத்யவகத்தின் 

ஆதாரமாக உள்ளது. 

 

சீக்கிய மதம் மனித வாழ்க்லகயின் குறிக்யகாள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு 

சுழற்சிலய உலடதத்ு கடவுளுடன் இலணவது என்று யபாதிக்கிறது.   குருவின் 

யபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைமும், புனித நாமத்லத (நாம்) 

தியானிப்பதன் மூைமும், யசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்பசய்வதன் 

மூைமும் இலதச ்சாதிக்க முடியும். 

 

நாம் மாரக்்கம் கடவுலள நிலனவுகூருவதற்கு தினசரி பக்திலய 

வலியுறுத்துகிறது. முக்தி அலடய காம் (ஆலச), க்யராத் (யகாபம்), யைாப் 

(யபராலச), யமாஹ் (உைகப் பற்று) மற்றும் அஹங்கர ்(பபருலம) ஆகிய ஐந்து 

உணரவ்ுகலளக் கட்டுப்படுத்த யவண்டும். சீக்கிய மதத்திை் விரதம் மற்றும் 

புனித யாத்திலர, சகுனம் மற்றும் துறவு யபான்ற சடங்குகள் மற்றும் 
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வழக்கமான நலடமுலறகள் நிராகரிக்கப்படுகின்றன. மனித வாழ்க்லகயின் 

குறிக்யகாள் கடவுளுடன் இலணவது மற்றும் இது குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் 

யபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைம் நிலறயவற்றப்படுகிறது. சீக்கிய 

மதம் பக்தி மாரக்்கத்லத அை்ைது பக்தியின் பாலதலய வலியுறுத்துகிறது.  

இருப்பினும், ஜியான் மாரக்் (அறிவின் பாலத) மற்றும் கரம் மாரக்் (பசயை் 

பாலத) ஆகியவற்றின் முக்கியத்துவதல்த இது அங்கீகரிக்கிறது. ஆன்மீக 

இைக்லக அலடய கடவுளின் அருலளப் பபற யவண்டியதன் அவசியத்லத இது 

வலியுறுத்துகிறது. 

 

சீக்கியம் ஒரு நவீன, தரக்்கரீதியான மற்றும் நலடமுலற மதமாகும். சாதாரண 

குடும்ப வாழ்க்லக (கிரஹஸ்ட்) இரட்சிப்புக்கு எந்த தலடயும் இை்லை என்று 

அது நம்புகிறது. முக்தி அலடவதற்கு பிரம்மசச்ரியயமா உைகத் துறயவா 

அவசியமிை்லை.  உைகத் துன்பங்கள் மற்றும் யசாதலனகளுக்கு மத்தியிை் 

பிரிந்து வாழ முடியும். ஒரு பக்தன் உைகிை் வாழ யவண்டும், ஆனாை் 

வழக்கமான பதற்றம் மற்றும் பகாந்தளிப்புக்கு யமயை தலைலய 

லவத்திருக்க யவண்டும். அவர ்ஒரு அறிவாரந்்த சிப்பாயாக இருக்க யவண்டும், 

யமலும் கடவுளுக்கு புனிதமானவராக இருக்க யவண்டும். 

 

சீக்கியம் ஒரு காஸ்யமாபாலிட்டன் மற்றும் ஒரு "மதசச்ாரப்ற்ற மதம்" எனயவ 

சாதி, மதம், இனம் அை்ைது பாலினத்தின் அடிப்பலடயிை் அலனதத்ு 

யவறுபாடுகலளயும் நிராகரிக்கிறது. கடவுளின் பாரல்வயிை் எை்ைா 

மனிதரக்ளும் சமம் என்று நம்புகிறது. குருக்கள் பபண்களின் சமதத்ுவத்லத 

வலியுறுத்தினார,் பபண் சிசுக்பகாலை மற்றும் சதி (விதலவ எரிப்பு) 

நலடமுலறலய நிராகரித்தார.் அவரக்ள் விதலவ மறுமணத்லத தீவிரமாக 

பிரசச்ாரம் பசய்தனர ்மற்றும் பரத்ா முலறலய (முக்காடு அணிந்த பபண்கள்) 

நிராகரித்தனர.்  மனலத அவர ்மீது ஒருமுகப்படுத்த, ஒருவர ்புனித நாமத்லத 

(நாம்) தியானிக்க யவண்டும் மற்றும் யசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்

பசய்ய யவண்டும்.  பிசல்ச அை்ைது யநரல்மயற்ற வழிகளிை் அை்ைாமை் 

யநரல்மயான யவலையின் மூைம் (கிராத ் கரண்ன்) ஒருவரின் 

வாழ்வாதாரத்லத சம்பாதிப்பது பகௌரவமாக கருதப்படுகிறது. வந்த ்சக்னா, 

மற்றவரக்ளுடன் பகிரந்்து பகாள்வதும் ஒரு சமூகப் பபாறுப்பாகும்.  தனிநபர ்

தஸ்வந்த ்(அவரது வருவாயிை் 10%) மூைம் யதலவப்படுபவரக்ளுக்கு உதவுவார ்

என எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது. யசவா, சமூக யசலவ ஆகியலவ சீக்கிய 

மதத்தின் ஒருங்கிலணந்த பகுதியாகும். ஒவ்பவாரு குருத்வாராவிலும் 

காணப்படும் இைவச சமூக சலமயைலற (ைங்கர)் இந்த சமூக யசலவயின் ஒரு 

பவளிப்பாடாகும். 

 

சீக்கிய மதம் நம்பிக்லக மற்றும் நம்பிக்லகலய ஆதரிக்கிறது. அது 

அவநம்பிக்லக சித்தாந்தத்லத ஏற்கவிை்லை. 
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இந்த வாழ்க்லகக்கு ஒரு யநாக்கமும் ஒரு குறிக்யகாளும் இருப்பதாக குருக்கள் 

நம்பினர.் இது தன்லனயும் கடவுலளயும் உணரும் வாய்ப்லப வழங்குகிறது.  

யமலும், மனிதன் தன் பசயை்களுக்குப் பபாறுப்பு. அவரது பசயை்களின் 

முடிவுகளிலிருந்து அவர ் யநாய் எதிரப்்பு சக்திலயக் யகார முடியாது. எனயவ 

தான் பசய்யும் பசயை்களிை் மிகவும் விழிப்புடன் இருக்க யவண்டும். 

 

 

சீக்கிய யவதம், குரு கிரந்த ்சாஹிப், நிதத்ிய குரு. புனித நூலுக்கு மத யபாதகர ்

அந்தஸ்லத வழங்கிய ஒயர மதம் இதுதான். சீக்கிய மதத்திை் வாழும் மனித 

குருவுக்கு (யதஹ்தாரி) இடமிை்லை. 
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                              மபண்களின் பங்கு 

சீக்கிய மதத்தின் பகாள்லககள் பபண்களுக்கு, ஆண்களுக்கு நிகரான 

ஆன்மாக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் ஆன்மீகத்லத வளரப்்பதற்கு சம 

உரிலம உள்ளது என்று கூறுகிறது.  அவரக்ள் மத சலபகலள 

வழிநடத்தைாம், அகண்ட பாலதயிை் (பரிசுத்த யவதாகமத்தின் 

பதாடரச்ச்ியான பாராயணம்), கீரத்்தலன (சலபயிை் பாடை்கலளப் 

பாடுதை்), கிரந்திகளாக (பூசாரிகள்) பணியாற்றைாம்.  அவரக்ள் 

அலனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் மதசச்ாரப்ற்ற 

நடவடிக்லககளிலும் பங்யகற்கைாம். ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் 

சமத்துவத்லத வழங்கிய முதை் பபரிய உைக மதம் சீக்கியம்.  குரு 

நானக், பாலின அடிப்பலடயிைான சமத்துவத்லதப் யபாதித்தார,் 

யமலும் அவருக்குப் பின் வந்த குருக்கள் சீக்கிய வழிபாடு மற்றும் 

நலடமுலறயின் அலனத்து நடவடிக்லககளிலும் பபண்கலள 

முழுலமயாகப் பங்யகற்க ஊக்குவித்தார.் 

குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

பபண்கள் மற்றும் ஆண்கள், அலனவரும் கடவுளாை் 

பலடக்கப்பட்டவரக்ள். இபதை்ைாம் கடவுளின் நாடகம். நானக் 

கூறுகிறார,் உங்கள் பலடப்புகள் அலனத்தும் நை்ைது மற்றும் 

புனிதமானது" -SGGS ப.304 

யசலவ, பக்தி, தியாகம் மற்றும் ஆண்களுக்கு நிகரான வீரம் 

ஆகியவற்றிை் பபண்கலள சமமாக சித்தரிக்கும் பாத்திரத்லத சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்துள்ளது. பபண்களின் தாரம்ீக கண்ணியம், யசலவ 

மற்றும் சுய தியாகம் ஆகியவற்றின் பை எடுத்துக்காடட்ுகள் சீக்கிய 

பாரம்பரியத்திை் எழுதப்படட்ுள்ளன. 

சீக்கிய மதத்தின் படி, ஆண்களும் பபண்களும் ஒயர நாணயத்தின் இரு 

பக்கங்கள். பரஸ்பர உறவுகள் மற்றும் ஒன்றுக்பகான்று சாரந்்திருக்கும் 

அலமப்பிை், ஆண் பபண்ணிலிருந்து பிறக்கிறான், பபண் ஆணின் 

விலதயிலிருந்து பிறக்கிறாள்.  சீக்கிய மதத்தின்படி, ஒரு பபண் 

இை்ைாமை் ஒரு ஆணாை் தனது வாழ்க்லகயிை் பாதுகாப்பாகவும் 

முழுலமயாகவும் உணர முடியாது, யமலும் ஒரு ஆணின் பவற்றி 

அவனுடன் தன் வாழ்க்லகலயப் பகிரந்்து பகாள்ளும் பபண்ணின் 

அன்பு மற்றும் ஆதரவுடன் பதாடரப்ுலடயது, யமலும் யநரம்ாறாகவும். 

குரு நானக் கூறினார:் 
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[அது] பந்தயத்லதத் பதாடரும் ஒரு பபண்" மற்றும் "பபண்ணிலிருந்து 

தலைவரக்ளும் அரசரக்ளும் பிறக்கும்யபாது, பபண் 

சபிக்கப்பட்டதாகவும் கண்டனம் பசய்யப்பட்டதாகவும் கருதக்கூடாது." 

SGGS பக்கம் 473. 

இரட்சிப்பு: ஒரு மதம் பபண்கலள இரட்சிப்லப அலடயக்கூடியதாக 

கருதுகிறதா, இங்கு கடவுலள உணரத்ை் அை்ைது உயரந்்த ஆன்மிக 

சாம்ராஜ்யமாக கருதுகிறதா என்பது எழுப்ப யவண்டிய முக்கியமான 

விஷயம். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"எை்ைா உயிரினங்களிலும் இலறவன் வியாபித்திருக்கிறார,் இலறவன் 

ஆண் மற்றும் பபண் எை்ைா வடிவங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறார"் 

(குரு கிரந்த சாஹிப், ப.605). 

குரு கிரந்த ்சாஹிப்பின் யமற்கூறிய கூற்றிலிருந்து, கடவுளின் ஒளி 

இருபாைருக்கும் சமமாக உள்ளது. எனயவ குருவின் யபாதலனகலளப் 

பின்பற்றுவதன் மூைம் ஆண்களும், பபண்களும் சமமான முக்திலய 

அலடயைாம்.    பை மதங்களிை், ஒரு பபண் ஆணின் ஆன்மீகத்திற்கு 

ஒரு தலடயாக கருதப்படுகிறாள், ஆனாை் சீக்கியத்திை் இை்லை. குரு 

இலத மறுக்கிறார.் ‘சீக்கிய மதத்தின் தற்யபாலதய சிந்தலனகள்’ 

என்ற நூலிை், ஆலிஸ் பசாரக்் கூறுகிறார,் 

"முதை் குரு பபண்லண ஆணுக்கு இலணயாக லவத்தார.்..பபண் 

ஆணுக்கு தலடயாக இருக்கவிை்லை, கடவுளுக்கு யசலவ பசய்வதிலும் 

முக்தி யதடுவதிலும் ஒரு பங்காளியாக இருந்தாள்". 

திருமணம்: குரு நானக் கிரஸ்தாலவப் பரிந்துலரத்தார ் - ஒரு 

இை்ைத்தரசியின் வாழ்க்லக, பிரம்மசச்ரியம் மற்றும் துறவுக்குப் 

பதிைாக, கணவனும் மலனவியும் சமமான பங்காளிகளாக இருந்தனர ்

மற்றும் நம்பகத்தன்லம இருவருக்கும் விதிக்கப்பட்டது.  புனித 

வசனங்களிை், இை்ைற மகிழ்சச்ிலய ஒரு யநசத்துக்குரிய இைட்சியமாக 

முன்லவக்கப்படுகிறது மற்றும் திருமணம் என்பது பதய்வீக அன்பின் 

பவளிப்பாட்டிற்கான ஒரு இயங்கும் உருவகமாக வழங்கப்படுகிறது. 

ஆரம்பகாை சீக்கிய மதத்தின் கவிஞரும், சீக்கியக் யகாட்பாட்டின் 

அதிகாரப்பூரவ் பமாழிபபயரப்்பாளருமான பாய் குருதாஸ், 

பபண்களுக்கு அதிக மரியாலத பசலுத்துகிறார.்  அவர ்பசாை்கிறார:் 
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ஒரு பபண், அவளுலடய பபற்யறார ்வீட்டிை் மிகவும் பிடித்தவள், 

அவளுலடய அப்பா மற்றும் அம்மாவாை் மிகவும் யநசிக்கப்படுகிறாள். 

மாமியார ்வீட்டிை், அவள் குடும்பத்தின் தூண், அதன் அதிரஷ்்டத்திற்கு 

உத்தரவாதம் ..ஆன்மிக ஞானம் ஆகியவற்றிை் பங்பகடுத்து, 

உன்னதமான பண்புகளுடன், ஒரு பபண், ஆணின் மற்ற பாதி, அவலர 

விடுதலையின் வாசலுக்கு அலழத்துச ்பசை்கிறாள்." (வரன், வ.16) 

 

சம நிதை:  ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் இலடயய சமமான 

அந்தஸ்லத உறுதி பசய்வதற்காக, சங்கத் (புனித கூடட்ுறவு) மற்றும் 

பங்கட் (ஒன்றாக உண்பது) நடவடிக்லககளிை் துவக்கம், அறிவுறுத்தை் 

அை்ைது பங்யகற்பது யபான்ற விஷயங்களிை் குருக்கள் 

பாலினங்களுக்கு இலடயய யவறுபாடு காட்டவிை்லை.  சரூப் தாஸ் 

பை்ைாவின் கூற்றுப்படி, மஹிமா பிரகாஷ், குரு அமர ்தாஸ் பபண்கள் 

முக்காடு பயன்படுத்துவலத விரும்புவதிை்லை. அவர ்சீடரக்ளிை் சிை 

சமூகங்கலள யமற்பாரல்வயிட பபண்கலள நியமித்தார ்மற்றும் சதி 

வழக்கத்திற்கு எதிராக பிரசங்கித்தார.்  மாதா குஜ்ரி மாய் பாயகா, 

மாதா சுந்தரி, ராணி சாஹிப் கவுர,் ராணி சதா கவுர ் மற்றும் 

மகாராணி ஜிந்த் கவுர ்யபான்ற பை பபண்களின் பபயரக்லள சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்கிறது. 

கை்வி:  சீக்கிய மதத்திை் கை்வி மிகவும் முக்கியமானதாகக் 

கருதப்படுகிறது. அது யாருலடய பவற்றிக்கும் முக்கியமாகும். இது 

ஒரு தனிமனித வளரச்ச்ியின் பசயை் மற்றும் 3 ஆம் குரு பை 

பள்ளிகலள அலமத்ததற்கு இதுயவ காரணம். குரு கிரந்த் சாஹிப் 

கூறுகிறது, 

"அதனத்து மதய்வீக அறிவும் சிந்ததனயும் குரு மூைம் 

மபறப்படுகிறது" (குரு கிரந்த சாஹிப், ப.831). 

அலனவருக்கும் கை்வி இன்றியலமயாதது மற்றும் அலனவரும் 

சிறந்தவரக்ளாக இருக்க உலழக்க யவண்டும். 3 வது குருவாை் 

அனுப்பப்பட்ட சீக்கிய மிஷனரிகளிை் ஐம்பத்திரண்டு யபர ்பபண்கள். 

'சீக்கிய பபண்களின் பங்கு மற்றும் நிலை' என்ற நூலிை், டாக்டர ்

பமாஹிந்தர ்கவுர ்கிை் எழுதுகிறார.் 
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"மபண்களாை் ஏற்றுக்மகாள்ளப்படும் வதர எந்த ஒரு 

நபாததனயும் நவரூன்றாது" என்று குரு அமரத்ாஸ் உறுதியாக 

நம்பினார். 

ஆதடகள் மீதான கடட்ுப்பாடுகள்:  சீக்கிய மதம் பபண்கள் முக்காடு 

அணியக் கூடாது என்று கூறுவலதத் தவிர, ஆலடக் கடட்ுப்பாடு 

குறித்து எளிலமயான மற்றும் மிக முக்கியமான அறிக்லகலய 

அளிக்கிறது. இது பாலினம் பாராமை் அலனத்து சீக்கியரக்ளுக்கும் 

பபாருந்தும். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"உடை் அமசௌகரியமாகவும், மனதிை் தீய எண்ணங்கள் 

நிதறந்ததாகவும் இருக்கும் ஆதடகதள அணிவததத் 

தவிரக்்கவும்." எஸ்ஜிஜிஎஸ், பக்கம் 16 

இதனாை், எந்த வலகயான ஆலடகள் மனதிை் தீய எண்ணங்கலள 

நிரப்புகின்றன என்பலத சீக்கியரக்ள் உணரந்்து அவற்லறத் தவிரக்்க 

யவண்டும். சீக்கியப் பபண்கள் கிரப்ான் (வாள்) மற்றும் 

மற்றவரக்ளுடன் தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்வாரக்ள் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது, இது பபண்களுக்கு தனித்துவமானது, 

ஏபனனிை் இது வரைாற்றிை் முதை் முலறயாகும்.  பபண்கள் 

தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்ள யவண்டும் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்பட்டயபாது அவரக்ள் உடை் பாதுகாப்புக்காக 

ஆண்கலளச ்சாரந்்திருக்க மாட்டாரக்ள். 

SGGS நமற்நகாள்கள்: பூமியிலும் வானத்திலும் நான் எந்த 

வினாடிலயயும் பாரக்்கவிை்லை. அலனத்து பபண்கள் மற்றும் 

ஆண்கள் மத்தியிை், அவரது ஒளி பிரகாசிக்கிறது. " Sggs பக்கம் 223.  

பபண்ணிலிருந்து, ஆண் பிறக்கிறான்; பபண்ணுக்குள், ஆண் 

கருத்தரிக்கப்படுகிறான்; பபண்ணுடன் அவர ்நிசச்யதாரத்்தம் பசய்து 

திருமணம் பசய்து பகாண்டார.் பபண் அவனுலடய யதாழியாகிறாள்; 

பபண் மூைம் வருங்காை சந்ததி வரும்.  அவனுலடய பபண் 

இறந்துவிட்டாை், அவன் யவபறாரு பபண்லணத ் யதடுகிறான்; 

பபண்ணுக்கு அவன் கடட்ுப்பட்டவன். அப்படியானாை் அவலள ஏன் 

பகட்டது என்று அலழப்பது? அவளிடமிருந்து அரசரக்ள் 
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பிறக்கிறாரக்ள். பபண்ணிலிருந்து, பபண் பிறக்கிறாள்; பபண் 

இை்ைாமை் யாரும் இருக்க மாட்டாரக்ள். குரு நானக், SGGS பக்கம் 473. 

வரதடச்லண பதாடரப்ாக: ஆண்டவயர, எனது திருமணப் பரிசாகவும் 

வரதடச்லணயாகவும் உமது பபயலர எனக்குக் பகாடுங்கள்." ஸ்ரீ குரு 

ராம் தாஸ் ஜி, பக்கம் 78, வரி 18 SGGS. 

பரத்ா பயிற்சி பற்றி: "இருங்கள், இருங்கள், மருமகயள - உங்கள் 

முகத்லத முக்காடு யபாடட்ு மலறக்க யவண்டாம். இறுதியிை், இது 

உங்களுக்கு அலர பஷை் கூட பகாண்டு வராது. உங்களுக்கு முன் 

இருந்தவர ் அவள் முகத்லத மலறக்கிறார;் அவலளப் பின்பதாடர 

யவண்டாம். அடிசச்ுவடுகள்.  முகத்லத மலறப்பதிை் உள்ள ஒயர தகுதி 

என்னபவன்றாை், "என்ன உன்னதமான மணமகள் வந்தாள்" என்று 

சிை நாட்களுக்கு மக்கள் பசாை்வாரக்ள். நீங்கள் கடவுளின் 

மகிலமயான துதிகலளத ் தவிரத்்து, நடனமாடி, பாடினாை் மடட்ுயம 

உங்கள் திலர உண்லமயாக இருக்கும். -பி. 484, எஸ்ஜிஜிஎஸ் 

பபண்கள் மற்றும் உண்லமயிை் அலனதத்ு ஆன்மாக்களும் ஆன்மீக 

வாழ்க்லகலய நடத்துவதற்கு வலுவாக ஊக்குவிக்கப்படட்னர:் "எனது 

அன்பு சயகாதரிகயள மற்றும் ஆன்மீகத ் யதாழரக்யள, வாருங்கள்; 

உங்கள் அரவலணப்பிை் என்லனக் கட்டிப்பிடிக்கவும். நாம் ஒன்றாகச ்

யசரய்வாம், நமது சரவ் வை்ைலமயுள்ள கணவர ் இலறவனின் 

கலதகலளச ்பசாை்யவாம்." -குரு நானக் , பக் 17, SGGS. 

"நண்பயர, மற்ற உலடகள் அலனதத்ும் மகிழ்சச்ிலய அழிக்கிறது, 

லககாை்கலள அணிவது யவதலனயாகும், யமலும் தவறான 

சிந்தலன மனலத நிரப்புகிறது"-SGGS பக்கம் 16 
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ததைப்பாதகயின் முக்கியத்துவம் 

தலைப்பாலக ஒரு சீக்கியரின் பிரிக்க முடியாத பகுதியாக 

இருந்து வருகிறது. சுமார ் 1500 A.D மற்றும் சீக்கிய மதத்லத 

நிறுவிய குரு நானக்கின் காைத்திலிருந்து, சீக்கியரக்ள் 

தலைப்பாலக அணிந்துள்ளனர.்  

தலைப்பாலக அை்ைது "பக்ரி" பபரும்பாலும் "யபக்" அை்ைது 

"தஸ்தர"் என்று சுருக்கப்படுவது ஒயர கடட்ுலரக்கான பை்யவறு 

யபசச்ுவழக்கிை் உள்ள பவவ்யவறு பசாற்கள். இந்த வாரத்்லதகள் 

அலனத்தும் ஆண்கள் மற்றும் பபண்கள் இருவரும் தங்கள் 

தலைலய மலறக்க அணியும் ஆலடலயக் குறிக்கிறது. இது ஒரு 

நீண்ட தாவணி யபான்ற ஒற்லறத் துணியாை் தலைலயச ் சுற்றி 

அை்ைது சிை சமயங்களிை் உள் "பதாப்பி" அை்ைது படக்ாலவக் 

பகாண்டிருக்கும்.   பாரம்பரியமாக இந்தியாவிை், தலைப்பாலக 

சமுதாயத்திை் உயர ் அந்தஸ்துள்ள ஆண்கள் மடட்ுயம 

அணியப்படுகிறது; தாழ்த்தப்பட்ட அை்ைது தாழ்ந்த சாதி 

ஆண்கள் தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்படவிை்லை.   

துண்டிக்கப்படாத முடிலய லவத்திருப்பது குரு யகாவிந்த் 

சிங்காை் ஐந்து யக அை்ைது ஐந்து நம்பிக்லகக் கடட்ுலரகளிை் 

ஒன்றாகக் கட்டாயப்படுத்தப்பட்டாலும், 1469 இை் சீக்கியின் 

பதாடக்கத்திலிருந்யத இது சீக்கிய மததத்ுடன் நீண்ட காைமாக 

பநருக்கமாக பதாடரப்ுலடயது.   உைகிை் உள்ள ஒயர மதம் 

சீக்கியம் மடட்ுயம, அதிை் வயது வந்த ஆண்கள் அலனவரும் 

தலைப்பாலக அணிவது கட்டாயமாகும்.   யமற்கத்திய நாடுகளிை் 

தலைப்பாலக அணிபவரக்ளிை் பபரும்பாயைார ் சீக்கியரக்ள்.   

சீக்கிய பக்டி தஸ்தார ் என்றும் அலழக்கப்படுகிறது. ‘தஸ்தர’் 

என்பது பாரசீகச ்பசாை். அதன் பபாருள் 'கடவுளின் லக' என்பது 

அவருலடய ஆசீரவ்ாதத்லதக் குறிக்கிறது. 

சீக்கியரக்ள் பை மற்றும் தனித்துவமான தலைப்பாலககளுக்கு 

பிரபைமானவரக்ள். பாரம்பரியமாக, தலைப்பாலக 

மரியாலதக்குரியது மற்றும் நீண்ட காைமாக பிரபுக்களுக்கு 

மடட்ுயம ஒதுக்கப்பட்ட ஒரு பபாருளாக இருந்து வருகிறது.  

இந்தியாவிை் முகைாயரக்ளின் ஆதிக்கத்தின் யபாது, முஸ்லிம்கள் 
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மடட்ுயம தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்பட்டனர.் அலனத்து 

முஸ்லிமை்ைாதவரக்ளும் அணிவது கண்டிப்பாக 

தலடபசய்யப்பட்டது.   

குரு யகாவிந்த் சிங், முகைாயரக்ளின் இந்த அதத்ுமீறலை மீறி 

தனது சீக்கியரக்ள் அலனவலரயும் தலைப்பாலக அணியச ்

பசான்னார.் அவர ் தனது கை்சாலவப் பின்பற்றுபவரக்ளுக்காக 

பட்டியலிட்ட உயர ் தாரம்ீக தரங்கலள அங்கீகரிப்பதற்காக இது 

அணியப்பட யவண்டும்.  அவர ் தனது கை்சா தனிதத்ுவமாகவும், 

"உைகின் மற்ற பகுதிகளிலிருந்து தனித்து நிற்க" 

உறுதியாகவும் இருக்க யவண்டும் என்று விரும்பினார.்  சீக்கிய 

குருக்கள் வகுத்த தனிதத்ுவமான பாலதலய அவரக்ள் பின்பற்ற 

யவண்டும் என்று அவர ்விரும்பினார.்  இவ்வாறு, குரு நிலனத்தபடி, 

தலைப்பாலக அணிந்த சீக்கியர ்எப்யபாதும் கூட்டத்திை் இருந்து 

தனிதத்ு நிற்கிறார;் அவர ் தனது 'துறவி-சிப்பாய்கள்' எளிதிை் 

அலடயாளம் காணக்கூடியதாக மடட்ுமை்ைாமை், எளிதிை் 

கண்டுபிடிக்கப்பட யவண்டும் என்று விரும்பினார.்   

ஒரு சீக்கிய ஆயணா பபண்யணா தலைப்பாலக அணியும் யபாது, 

தலைப்பாலக பவறும் துணிப் படல்டயாக நின்று விடுகிறது; 

ஏபனனிை் அது சீக்கியரின் தலையுடன் ஒன்றாக மாறுகிறது. 

தலைப்பாலக மற்றும் சீக்கியரக்ள் அணியும் மற்ற நான்கு 

நம்பிக்லகப் பபாருடக்ளும் மகத்தான ஆன்மீக மற்றும் தற்காலிக 

முக்கியத்துவத்லதக் பகாண்டுள்ளன.  தலைப்பாலக அணிவதிை் 

பை அலடயாளங்கள் இருந்தாலும் - இலறயாண்லம, 

அரப்்பணிப்பு, சுயமரியாலத, லதரியம் மற்றும் பக்தி, ஆனாை்!, 

சீக்கியரக்ள் தலைப்பாலக அணிவதற்கான முக்கிய காரணம் - 

அவரக்ளின் அன்பு, கீழ்ப்படிதை் மற்றும் ஸ்தாபகருக்கு மரியாலத. 

கை்சா குரு யகாவிந்த் சிங்.  

யமயை உள்ள முக்கிய வாரத்்லதகலள யவறு ஏதாவது பகாண்டு 

மாற்ற யவண்டும். 'காரணமாக' இருக்கைாம். 

"தலைப்பாலக என்பது நமது குரு நமக்குக் பகாடுத்த பரிசு. நமது 

பசாந்த உயர ் உணரவ்ுக்கு அரப்்பணிப்பு என்ற சிம்மாசனத்திை் 

அமரந்்திருக்கும் சிங்கரக்ளாகவும், கவுரக்ளாகவும் நாம் 

முடிசூடுகியறாம்.  ஆண்களுக்கும், பபண்களுக்கும் ஒயர 
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மாதிரியாக, இந்த திட்ட அலடயாளம் ராயை்டி, கருலண மற்றும் 

தனிதத்ுவத்லத பவளிப்படுதத்ுகிறது.  நாம் முடிவிலியின் 

உருவத்திை் வாழ்கியறாம், அலனவருக்கும் யசலவ பசய்வதிை் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கியறாம் என்பதற்கான சமிக்லஞ இது. 

தலைப்பாலக முழுலமயான அரப்்பணிப்லபத் தவிர யவறு 

எலதயும் குறிக்காது.  உங்கள் தலைப்பாலகலயக் 

கட்டிக்பகாண்டு தனிதத்ு நிற்க நீங்கள் யதரவ்ு பசய்யும் யபாது, 

ஆறு பிை்லியன் மக்களிடமிருந்து தனித்து நிற்கும் ஒரு நபராக 

நீங்கள் அசச்மின்றி நிற்கிறீரக்ள். இது மிகச ் சிறந்த பசயை்." 

(சிக்பநட்டிை் இருந்து யமற்யகாள் காட்டப்பட்டது). 
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உங்கள் பயணத்�ல் பணி�  �க்�ய சாராம்சம் 
 
பணி� என்ப� �க்�ய மதத்�ன் ஒ� �க்�ய அம்சமா�ம். 
இதன்ப�, �க்�யரக்ள் கட��க்� �ன்பாக பணி�டன் 
வணங்க ேவண்�ம்.  பணி� அல்ல� நிம்ரதா, பஞ்சா��ல் 
ெந�ங்�ய ெதாடர�்ைடய ெசாற்கள். நிம்ரதா என்ப� 
�ரப்ானி�ல் ��ரமாக ஊக்��க்கப்ப�ம் ஒ� நற்பண்�.  
இந்த பஞ்சா� வாரத்்ைத�ன் ெமா�ெபயரப்்� "அடக்கம்", 
"பேராபகாரம்" அல்ல� "அடக்கம்".   யாேரா ஒ�வைர �ட 
அவர ்அல்ல� அவள் �றந்தவர ்அல்ல� �க்�யமானவர ்என்ற 
எண்ணத்தால் மனம் �ைச��ப்பப்படாத ஒ�வர.் 

�க்கல் ப�� - ேமேல உள்ள சரியான வாக்�யம் அல்ல. 

இ� அைனத�் மனிதரக்�ம் வளரத்�்க்ெகாள்ள ேவண்�ய 
�க்�யமான �ணம் மற்�ம் �க்�யரக்ளின் மனநிைல�ன் 
இன்�யைமயாத ப��யா�ம். இந்த �ணம் �க்�யரக்�டன் 
எல்லா ேநரங்களி�ம் இ�க்க ேவண்�ம்.  

�க்�ய ஆ�தக் களஞ்�யத்�ல் உள்ள மற்ற நான்� �ணங்கள்: 

உண்ைம (சனி), மனநிைற� (சந்ேதாக்), இரக்கம் (தயா) மற்�ம் 
காதல் (�யார)். 

இந்த ஐந்� �ணங்கள் ஒ� �க்�ய�க்� இன்�யைமயாத�, 
ேம�ம் இந்த நற்பண்�கைள ��த்�வதற்�ம் அவரக்ளின் 
ஆ�ைம�ன் ஒ� ப��யாக மாற்�வதற்�ம் �யானம் 
ெசய்வ�ம் �ரப்ானிைய ஓ�வ�ம் அவரக்ளின் கடைமயா�ம். 

�ர்பானி நமக்� என்ன ெசால்�றார்: 

அடைம�ன் பலன் உள்�ணர�் அைம� மற்�ம் ம�ழ்ச�். 
பணி�டன் அவரக்ள் கட�ைள �யானம் ெசய்�றாரக்ள், 
�றந்த ெபாக்�ஷம். கட�ள் உணர�்ள்ளவர ் பணி�டன் 
�ைளத்தவர.்  யா�ைடய இதயம் இரக்கத�்டன் நிைலயான 
பணி�டன் ஆ�ரவ்�க்கப்பட�்ள்ள�. �க்�ய மதம் 
மனத்தாழ்ைமைய கட��க்� �ன்பாக �சை்ச எ�க்�ம் 
�ண்ணமாக க���ற�.” 
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�� நானக், �க்�ய மதத்�ன் �தல் ��: 

“உங்கள் மன�ல் அன்�ட�ம் பணி�ட�ம் ேகட்ப�ம் 
நம்�வ�ம், உள்ளத்�ல் உள்ள �னித சன்ன��ல், ெபயரால் 
உங்கைளத் �ய்ைமப்ப�த�்ங்கள்." - SGGS பக்கம் 4. 

“மனநிைறைவ உங்கள் கா� வைளயங்களாக�ம், பணி� 
உங்கள் �சை்சக் �ண்ணமாக�ம், �யானத்ைத உங்கள் 
உட�க்� சாம்பலாக�ம் ஆக்�ங்கள்."-SGGS பக்கம் 6 

“பணி� உல�ல், வாரத்்ைத அழ�. ஒப்பற்ற அழ�ன் 
வ�வங்கள் அங்� வ�வைமக்கப்பட�்ள்ளன." SGGS பக்கம் 8. 

“அடக்கம், பணி� மற்�ம் உள்�ணர�் �ரிதல் என் மா�யார ்
மற்�ம் மாமானார"் -SGGS பக்கம் 152. 
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            ஆன்�கத்ைத ேநாக்�ய பயணம் 

�� �ரந்த சா�ப் ஒ� நித்�ய �வ�ள்ள ��,  �க்�ய ��க்கள், இந்� 
மற்�ம் �ஸ்�ம் �னிதரக்ளின் க�ைத அைமப்�. அவரக்ள் �லம் 
அைனத்� மனித�லத்�ற்�ம் கட�ள் ெகா�த்த வரப்�ரசாதம் இந்த 
ெதா�ப்�.  �� �ரந்த் சா�ப்�ல் உள்ள பாரை்வ எந்த �தமான 
ஒ�க்��ைற�ம் இல்லாத ெதய்�க நீ�ைய அ�ப்பைடயாகக் ெகாண்ட 
ச�கம்.  �ரந்தம் இந்� மதம் மற்�ம் இஸ்லாம் ஆ�யவற்�ன் 
ேவதங்கைள அங்�கரித்� ம�க்�ம் அேத ேவைள�ல், இந்த இரண்� 
மதங்க�ட�ம் தார்�க நல்�ணக்கத்ைத இ� ��க்க�ல்ைல.  �� 
�ரந்த் சா�ப்�ல் ெபண்கள் ஆண்க�க்� நிகரான பாத்�ரங்க�டன் 
�க�ம் ம�க்கப்ப��றாரக்ள்.  ெபண்க�க்� ஆண்க�க்� நிகரான 
ஆன்மாக்கள் உள்ளன, எனேவ ��தைலைய அைடவதற்கான சம 
வாய்ப்�க�டன் தங்கள் ஆன்�கத்ைத வளரத்்�க் ெகாள்ள சம உரிைம 
உள்ள�.   ெபண்கள் அைனத்� மத, கலாசச்ார, ச�க மற்�ம் 
மதசச்ார்பற்ற நடவ�க்ைககளில் �ன்னணி மத சைபகள் உட்பட 
பங்ேகற்கலாம். 
 
�க்�ய மதம் சமத்�வம், ச�க நீ�, மனித �லத்�ற்கான ேசைவ மற்�ம் 
�ற மதங்க�க்� ச�ப்�த்தன்ைம ஆ�யவற்ைற பரிந்�ைரக்�ற�.  
அன்றாட வாழ்�ல் இரக்கம், ேநரை்ம, பணி� மற்�ம் தாராள 
மனப்பான்ைம ஆ�யவற்�ன் இலட்�யங்கைளக் கைடப்��க்�ம் 
ேபா�, �க்�ய மதத்�ன் இன்�யைமயாத ெசய்�, ஆன்�க பக்� மற்�ம் 
கட�ைள எப்ேபா�ம் வணங்�வதா�ம். �க்�ய மதத்�ன் �ன்� �க்�ய 
ேகாட்பா�கள் �யானம் மற்�ம் கட�ைள நிைன� �ரத்ல், ேநரை்மயான 
வாழ்க்ைகக்காக உைழப்ப� மற்�ம் மற்றவரக்�டன் ப�ரந்்� 
ெகாள்வ�.  
 
ஆத்மா சாந்�யைடய இந்த ஆன்�கப் பயணம் ேமற்ெகாள்�ம் 
�யற்�க்� வாழ்த்�க்கள்.   ெமா�ெபயரப்்பான� அசல் நிைலக்� 
ெந�க்கமாக இ�க்க ��யா�, ��ப்பாக �� �� �ரந்த் சா�ப் 
க�ைத�ல் இ�க்�ம் ேபா� மற்�ம் உ�வகங்களின் பயன்பா� 
பணிைய �க�ம் க�னமாக்��ற�.   ெதய்�க ெசய்��ல், இந்� மற்�ம் 
�ஸ்�ம் �ராணக் கைதகள் ெப�ம்பா�ம் �ரலஹத், ஹரன்ாகாஷ், 
ல�்�, �ரம்மா ேபான்றவற்ைறப் பயன்ப�த்��ன்றன.  தய� ெசய்� 
அவற்ைறப் ப�க்காமல், அவற்�ன் அ�ப்பைடச ் ெசய்�ையப் 
�ரிந்�ெகாள்�ங்கள்.  கட�ள் ஒ�வேர, அவ�டன் ஐக்�யம் ெகாள்வ� 
மனித வாழ்க்ைக�ன் ��க்ேகாள் என்ப�ல் கவனம் 
ெச�த்தப்ப��ற�.   
 
உங்கள் ெமா��ல் ெதய்�கச ் ெசய்�ையப் ெப�வதற்காக, பல 
தன்னாரவ்த் ெதாண்டரக்ளால் இந்தப் பணி பல ஆண்�களாகச ்
ெசய்யப்பட்� வ��ற�.  உங்களிடம் ஏேத�ம் ேகள்�கள் இ�ந்தால், 
தய�ெசய்� walnut@gmail.com க்� �ன்னஞ்சல் அ�ப்ப�ம், இந்தப் 
பயணத்�ல் உங்க�டன் ேசர நாங்கள் ��ம்��ேறாம். 
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